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《灰姑娘的陷阱》

作者简介

塞巴斯蒂安·雅普瑞索
Sébastien Japrisot, 1931—2003
法国当代杰出的作家、编剧、导演，被誉为“法国的格雷厄姆·格林”。
出生于马赛一个意大利裔家庭，早年在教会学校上学，后来就读于巴黎索邦大学。十七岁时以真名“
让－巴蒂斯特·罗西”出版小说处女作《出师不利》，此书于1966年获得一致文学奖（评委会由萨特
、阿拉贡等文坛名宿组成）。成名前翻译过英文小说若干，尤以塞林格代表作《麦田里的守望者》和
《九故事》闻名。
1962年出版《卧铺杀手》，得到专家和读者的一致好评，自此声名鹊起，跻身侦探小说名家之列。《
灰姑娘的陷阱》获1963年法国侦探文学大奖，《车中拿枪戴墨镜的女人》获1966年法国荣誉文学奖
和1968年英国金匕首奖。在连续创作了几个电影剧本，包括《别了，朋友》《雨中过客》《野兔蹿过
田园》之后，重返文坛，陆续写下《夏日谋杀》（1978年法国双叟文学奖和1981年瑞典马丁·贝克奖
）《偷心人》《漫长的婚约》（1991年法国联合文学奖）等多部经典作品。
雅普瑞索几乎所有的作品都被搬上银幕，还被翻译成多种文字，被认为是最受外国读者喜爱的法国作
家之一。
______________________________
宋冬深
1950年代出生于上海，毕业于瑞士弗里堡大学法语学院和新闻与传媒学院。从1990年代起，致力于法
国知名作家、电影人塞巴斯蒂安·雅普瑞索文学作品的中文翻译，其中《夏日谋杀》和《车中拿枪戴
墨镜的女人》已于2009年由上海文艺出版社出版发行。
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《灰姑娘的陷阱》

书籍目录

我将可能杀人
我杀过人
我也许杀过人
我将要杀人
我杀了人
我杀人
我曾杀过人
__________
译后记
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《灰姑娘的陷阱》

精彩短评

1、记忆虽然丧失，习惯却在肢体上留下DNA。
2、「假使我战栗，那是因为寒冷。没什么比寒冷更为真实。」
3、我总觉得这是一部百合小说⋯⋯
4、感觉从故事的完成度和流畅程度来说，要强于受到其启发问世的《吾栖之肤》，至于名气相差很
多，大约是这一部改编的电影与后者不在同一级别的缘故。另外这一部作品也许也是受了早几年上映
的恐怖电影经典《无脸之眼》的启发吧？只是转换了视角和侧重点而已，这一点不知是否有人提及。
5、双生花，黑白胶着。黏腻的不确定感，一直延续到最后。令人厌恶又无法割舍的清醒的痴迷。读
完了我也是个糊涂的笨蛋。 
6、三星半
7、和一般的悬疑小说相比，悬疑的元素确实不太突出，事实不算难猜。精彩的是作者在姐妹身份认
知上的刻意模糊，那种有些黏糊的混淆，把米真正的心理状态刻画的很出彩。
8、同样是事故之后失忆，立足身份的不确定性作为疑点展开情节，这本书吊打《别相信任何人》啊
。真相的模糊处理比水落石出还要让人回味无穷，从只言片语的线索中推测几个姑娘们各自的感情和
心态也是特别有畅想的空间。
9、用一天断断续续地读完，坦白说不是特别引人的一类侦探小说，但作者对主角身份的故意混淆，
以起悬疑效果，技法老道
10、诡计很好猜，不过结构设计巧妙，故事铺陈得还不错。
11、一本抽象的小说
12、看完这本书，妈妈再也不用担心我时态学不好了←_←
13、为作者的叙事功力！
14、还是很有趣哒 马里昂巴德的维罗妮卡双重生活
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《灰姑娘的陷阱》

精彩书评

1、这部被外界定性为侦探小说的文学作品，在我看来，不妨说应归属于心理学范畴。原因在于人受
了极度刺激后，会产生失忆、自我意识模糊等心理障碍，如不得到及时的治疗，将会造成终身的病态
。小说的女主人公就是一个典型人物，其障碍之深，乃至于作者花费了大量笔墨来“混淆”主要人物
的真实身份，需要读者自己通过蛛丝马迹来辨别两姐妹当中究竟谁是谁。当然，这么做是作者故意为
之，目的是要增强悬念，诱导读者一起参与甄别和破案。如此说来，“侦探小说”也就实至名归了。
细心的读者还会发现，七个章节的小标题都用了三个关键字：我、杀、人，而作者在动词“杀”上面
做足了文章。所谓的文章就是法语的动词变位，也就是常说的时态。（七个章节标题的动词时态依次
为：复合将来时、简单过去时、条件式过去时、简单将来时、复合过去时、现在时、愈过去时。）由
于时态的变化，造成了事态的迥异，有时甚至产生南辕北辙的结果。因兹事体大，性命攸关，切不可
掉以轻心。1991年法国轰动一时的奥马尔案（l’affaire Omar Raddad）就是典型的例证。而且，作者利
用这个特殊的语法现象，其实已经暗示了谁是凶手！由于我们汉语动词无需变位，就这个西方语言的
特点，相对于国人来说，是比较难以掌握的。似乎有这么一个共识：凡学习法语者，包括法国人本身
在内，无不畏惧其动词变位。窃以为，翻译一部外国小说成功与否，根本在于译者本身的双向文化修
养。如果译者对自己的母语文化都未能熟练地掌握，却要解译异族的文字，那是要贻笑大方的。谨以
此点来勉励今天数量庞大的翻译人群，也包括我自己。宋冬深2009年6月于瑞士弗里堡
2、《灰姑娘的陷阱》中，有三个人物的名字很有意思：米、多、米多拉教母。米是米歇乐，多是多
米尼卡的简称，而拉大概来自于拉哈之类的名字，因作者在小说的一开始就把这个人物“给”夭折了
，所以后面就再也没出现过。窃以为，用316这三个音符来命名教母，听上去至少比米多要悦耳，何况
米多拉更像是意大利人的姓氏，而教母正是意大利的一个富有鞋商。要知道，制鞋是意大利的强项⋯
⋯由此可见，人物的名称掩盖了多少信息，稍不留神便会失之交臂！
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章节试读
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